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ARS AMATORIA, PI­TA­NJE 
LJU­BA­VI U LA MORT LE ROI 

ARTUS
Sa­že­tak: Ovaj rad dotiče se problematike ljubavi prikazane u staro­
francuskom djelu s arturijanskom tematikom, La Mort le Roi Artus, po­
sljednjem dijelu tzv. Vulgata ciklusa. Na primjeru raznih oblika ljubavi 
koji su predstavljeni u djelu predočit će se poveznica između toga kako 
je osjećaj ljubavi, kao i njegove razne manifestacije, opisan u ciklusu 
te onoga što o ljubavi i emocijama govore tada važeći filozofski pravci. 
Putem takve usporedbe nastojat će se uvidjeti veza između pojavnosti 
opisanih u književnom djelu i filozofskih istina.

Ključ­ne ri­je­či: Starofrancuska udvorna književnost, La Mort le Roi 
Artus, autorstvo, ljubav, srednjovjekovne filozofske istine o ljubavi 

La Mort le Roi Artus pred­sta­vlja po­sljed­nji dio tri­na­e­sto­sto­
ljetnog ci­klu­sa ar­tu­ri­jan­skih pri­ča ko­ji se na­zi­va Prose Lance­
lot, a po­znat je još i pod na­slo­vi­ma Lancelot Graal te Vul­ga­ta 
cycle.1 Ovaj ci­klus od pet pri­ča po­ne­kad se na­zi­va i Pse­u­do Map 
cycle iz raz­lo­ga što se ne­toč­no pri­pi­su­je Wal­te­ru Ma­pu, pi­sa­ru 

1	 Po­sto­ji ne­ko­li­ko edi­ci­ja ovog ci­klu­sa: Som­mer, O. H. (1909-1913; re­print 
1979) The Vulgate Version of Arthurian Romances, 7 vol., Was­hing­ton and 
New York: The Car­ne­gie In­sti­tu­tion of Was­hing­ton; Frap­pi­er, J. (1936; re­
print 1964) La Mort le Roi Artu, Roman du XIIIe siècle, Ge­ne­va: Droz; Bru­
ce, D. J. (1974) Mort Artu: an Old French Prose Romance of the XIIIth cen­
tury, being the last division of ‘Lancelot du Lac’ now first edited from ms. 
342 (Fonds français) of the Bibliothèque nationale with some collations from 
other manuscripts, New York: AMS Press;  Po­i­rion, D. (2001-2009) Livre du 
Graal, 3 vol., Pa­ris: Gal­li­mard; Wil­ling­ham, E. M. (2007) La Mort le roi Ar­
tu, from the Old French Lancelot of Yale 229, Tur­nho­ut: Bre­pols. Ovaj čla­nak 
te­me­ljit će se na edi­ci­ji ko­ju je pri­re­dio Oskar H. Som­mer.
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Hen­ri­ka II Plan­ta­ge­ne­ta.2 Me­đu­tim ovo dje­lo, pi­sa­no na sta­ro­
fran­cu­skom, osta­lo je naj­po­zna­ti­je po na­zi­vu Vul­ga­ta ci­klus, iz 
raz­lo­ga što je taj na­slov upu­ći­vao na nje­go­vu va­žnost i zna­čaj 
za ar­tu­ri­jan­sku i op­će­ni­to sred­njo­vje­kov­nu knji­žev­nost. Na­i­me, 
ovaj pe­to­di­jelni ci­klus pred­sta­vlja naj­op­će­ni­ti­ji, te­melj­ni iz­vor 
na ko­jeg su se na­do­ve­za­le i na­do­gra­đi­va­le sve bu­du­će ar­tu­ri­jan­
ske pri­če. Važnost ovog dje­la je da­kle ne­pro­cje­nji­va iz raz­lo­ga 
što se na tom mje­stu pr­vi pu­ta su­stav­no ob­ra­đu­ju sve naj­va­žni­je 
te­me ar­tu­ri­jan­ske knji­žev­no­sti, kao što je pri­mje­ri­ce po­tra­ga za 
gra­lom te pri­če ve­za­ne uz vi­te­zo­ve kra­lja Ar­tu­sa,3 s po­seb­nim 
na­gla­skom na pot­hva­te vi­te­za Lan­ce­lo­ta. Ci­klus na­sta­je kroz 
kom­pi­la­ci­ju i do­dat­nu raz­ra­du ar­tu­ri­jan­skih pri­ča en­gle­ske i 
fran­cu­ske pro­ve­ni­jen­ci­je ko­je su mu pret­ho­di­le, kao što su na 
pri­mjer Historia Regum Britanniae Ge­of­frey od Mon­mo­ut­ha, 
Wa­ce­ov Roman de Brut te dje­la Chrétien de Troyes i Ro­ber­ta de 
Bo­ro­na. Vul­ga­ta ci­klus je po­di­je­ljen na pet za­seb­nih pri­ča ko­je 
su na­slo­vlje­ne Estoire del Saint Grail, Estoire de Merlin, Lance­
lot propre, Queste del Saint Graal i La Mort le Roi Artus. Pri­če 
su na­sta­ja­le u okvir­nom pe­ri­o­du iz­me­đu 1215. i 1230. go­di­ne.4 

Jed­na od naj­ve­ćih pro­ble­ma­ti­ka ko­ja se ja­vlja pri­li­kom pro­u­ča­va­
nja ovog ci­klu­sa jest pi­ta­nje au­tor­stva ovih pet pri­ča. Na­i­me, ono 
je još uvi­jek ne­u­tvr­đe­no te je po­slje­dič­no ne­mo­gu­će s ve­li­kom 
si­gur­noš­ću ar­gu­men­ti­ra­ti da li je dje­lo na­sta­lo od jed­nog au­to­ra 
ili vi­še njih. Ra­zni is­tra­ži­va­či stva­ra­li su raz­li­či­te pret­po­stav­ke 
o au­tor­stvu dje­la. Pa ta­ko po­sto­je te­o­ri­je da je dje­lo na­sta­lo od 
sku­pi­ne au­to­ra ko­ji su do­da­va­li pri­če na već po­sto­je­ću rad­nju. S 
dru­ge stra­ne po­je­di­ni is­tra­ži­va­či, kao pri­mje­ri­ce Fer­di­nand Lot, 
za­stu­pa­ju ide­ju da je či­tav ci­klus dje­lo jed­nog au­to­ra, te­me­lje­ći 
svo­ju tvrd­nju na to­me da je rad­nja to­li­ko sa­vr­še­no kro­no­loš­ki 
po­slo­že­na što na­vo­di na po­mi­sao da je sa­mo je­dan au­tor mo­gao 
spo­ji­ti to­li­ko ra­znih do­ga­đa­ja i pri­ča u ko­he­rent­ni kor­pus.5 Ia­ko 

2	 Ki­bler, W. W. In­tro­duc­tion. The Lan­ce­lot-Grail Cycle: Text and Tran­sfor­ma­
tion, in: The Lancelot-Grail Cycle: Text and Transformation, ed. Ki­bler, W. 
W. (1994), Au­stin: Uni­ver­sity of Te­xas Press, p. 1. Te­o­ri­ja o au­tor­stvu Wal­
te­ra Ma­pa je od­ba­če­na iz raz­lo­ga što je pi­sar umro pri­je ne­go što je pr­va od 
pri­ča iz ci­klu­sa uop­će na­sta­la. (op.a.) 

3	 U tek­stu će se ko­ri­stit ime Ar­tus umje­sto stan­dar­di­zi­ra­nog Ar­tur iz raz­lo­ga što 
se ova pr­vot­na ina­či­ca Ar­tu­ro­vog ime­na ko­ri­sti u iz­vo­ru na ko­jem se te­me­lji 
čla­nak.

4	 Vi­deti vi­še o da­ta­ci­ji ci­klu­sa kod Ken­nedy, E. et al. Lan­ce­lot with and wit­
ho­ut the Grail: Lan­ce­lot do Lac and the Vul­ga­te Cycle, in: The Arthur of the 
French, the Arthurian Legend in Medieval French and Occitan Literature, 
ed. Bur­gess, G. S. and Pratt, K. (2006) Car­diff: Uni­ver­sity of Wa­les Press,  
p. 277.

5	 Vi­še o ra­znim te­o­ri­ja­ma vi­di kod Bran­dsma, F. (2010) The Interlace Structure 
of the Third Part of the Prose Lancelot, Cam­brid­ge: Bre­wer,D. S., p. 18-19. 
Vi­di ta­ko­đer vi­še kod Car­man, J. N. (1973) A Study of the Pseudo-Map Cycle 
of Arthurian Romance: to Investigate its Historico-Geographic Background 
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ne zna­mo tko su au­to­ri ci­klu­sa s ve­li­kom vje­rojatnošću mo­že 
se pret­po­sta­vi­ti da je au­tor, ili vi­še njih, pri­pa­dao kru­gu kle­ri­ka 
što se dâ iš­či­ta­ti iz sa­me rad­nje ko­ja is­pre­pli­će ide­je svje­tov­
nog vi­teš­tva s onim du­hov­nim. Ta­ko­đer, rad­nja sa­dr­ži te­me­lje 
krš­ćan­skog uče­nja kao što je pri­mje­ri­ce osu­đi­va­nje broj­nih gr­
ješ­nih rad­nji ko­je či­ne li­ko­vi u ci­klu­su. Me­đu­tim, ta­kve pret­
po­stav­ke ni­su do sa­da po­tvr­đe­ne, a ni­ti po­bi­je­ne či­me pi­ta­nje 
au­tor­stva i da­lje osta­je otvo­re­no. Una­toč to­me što se ne mo­že 
iz­ve­sti neo­spo­riv za­klju­čak o au­to­ru, od­no­sno au­to­ri­ma ci­klu­sa, 
pu­tem ana­li­ze tek­sta mo­gu se utvr­di­ti utje­ca­ji ko­ji su ob­li­ko­va­li 
rad­nju. Na­i­me, kroz tekst se mo­gu pro­na­ći smjer­ni­ce ta­daš­njih 
sko­la­stič­kih ide­ja, kao i onih uvjet­no re­če­no pro­fa­nih ide­ja pro­i­
zaš­lih iz dje­la po­je­di­nih an­tič­kih pi­sa­ca, a ko­ji utje­ču na raz­ra­du 
pro­ble­ma­ti­ka ko­je se po­ja­vlju­ju unu­tar rad­nje. Su­klad­no to­me 
po­sta­vlja se pro­blem, ko­ji će se na­sto­ja­ti ra­svi­je­tli­ti kroz ovaj 
čla­nak, a to je pi­ta­nje je li mo­gu­će uvi­dje­ti da li se sko­la­stič­ke 
mi­sli, od­no­sno fi­lo­zof­ske isti­ne mo­gu iš­či­ta­ti u dje­lu. Po­slje­dič­
no to­me po­sta­vlja se pi­ta­nje utvr­đi­va­nja či­ja sta­ja­liš­ta i po­gle­de 
či­ta­mo te da li ona re­flek­ti­ra­ju isti­ni­to sta­nje stva­ri o ta­daš­njem 
druš­tvu kao i u vo­de­ćim fi­lo­zof­skim prav­ci­ma.

Pri­ča s ko­jom ci­klus za­po­či­nje, na­slo­vlje­na Estoire del Saint 
Grail, do­no­si pri­po­vi­jet­ku o Jo­si­pu iz Ari­ma­tre­je te pu­tu na ko­
jem je iz Je­ru­za­le­ma u En­gle­sku pre­nio ka­lež u ko­jem je na­
vod­no ču­va­na krv ra­za­pe­tog Kri­sta. Na ovu se pri­ču na­do­ve­zu­je 
dru­gi dio ci­klu­sa, Estoire de Merlin, u ko­jem se ob­jaš­nja­va po­
ja­va Mer­li­na te po­ri­je­klo kra­lja Ar­tu­sa. Naj­ve­ći dio u ci­klu­su 
za­u­zi­ma njen tre­ći dio, Lancelot propre, a u ko­jem se, kao što 
to na­slov da­je na­slu­ti­ti, pri­ka­zu­je Lan­ce­lo­tov ži­vot, kao i broj­
ne avan­tu­re osta­lih vi­te­zo­va Ar­tu­so­va okru­glog sto­la. Od­mi­
ću­ći se od svje­tov­nih te­ma če­tvr­ti dio ci­klu­sa Queste del Saint 
Graal ob­ra­đu­je te­ma­ti­ku vi­teš­tva ko­je se sta­vlja u Bož­ju slu­žbu, 
u ovom slu­ča­ju s ci­ljem pro­na­la­ska sve­tog gra­la. Kul­mi­na­ci­ja 
svih pri­je spo­me­nu­tih te­ma­ti­ka do­ži­vlja­va svoj kli­maks u po­
sljed­njem di­je­lu ci­klu­sa na­slo­vlje­nom La Mort le Roi Artus gdje 
do­la­zi do ko­nač­ne pro­pa­sti Ca­ma­a­lo­ta6 sple­tom okol­no­sti ko­je 
su na­ve­de­ne u pret­hod­nim di­je­lo­vi­ma. 

Tri su gla­vna pro­ta­go­ni­sta ovog dje­la, Ar­tus, Lan­ce­lot i Ge­ni­e­
u­re.7 Au­to­ri ci­klu­sa po­ku­ša­li su po­ve­za­ti tri glav­ne te­me ko­je se 
do­ti­ču ovih li­ko­va, a to je po­tra­ga za gra­lom, lju­bav Lan­ce­lo­ta i 
Ge­ni­e­u­re te smrt kra­lja Ar­tu­sa. Ia­ko se da­kle u sva­kom od di­je­lo­
va ci­klu­sa ob­ra­đu­ju raz­li­či­te te­me po­sto­ji jed­na po­ve­zni­ca ko­ja 

and to Provide a Hypothesis as to its Fabrication, Kan­sas: Uni­ver­sity of 
Kan­sas Press, p. 97-131.

6	 U tek­stu će se ko­ri­sti­ti na­ziv iz iz­vor­nog dje­la, umje­sto ina­či­ce Ka­me­lot.
7	 Ime ko­je se u Vul­ga­ta ci­klu­su ko­ri­sti za kra­lji­cu Gu­i­ne­ve­re.
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is­pre­pli­će sva­ku od njih, te­ma ko­ja se pro­vo­di kroz sve pri­če, a 
to je lju­bav. Bi­lo da je pro­fa­na ili du­hov­na, lju­bav je po­kre­tač i 
gra­di­telj rad­nje ali isto­vre­me­no i ru­ši­telj­ska sna­ga pri­če po če­mu 
ona za­pra­vo pred­sta­vlja istin­sko­ga pro­ta­go­ni­sta ci­klu­sa. 

Me­đu­tim, da se lju­ba­vi kroz dje­lo ne bi pri­stu­pi­lo is­klju­či­vo kao 
ap­strakt­nom poj­mu au­to­ri su po­ku­ša­li ob­ja­sni­ti ko­ja sve zna­če­
nja lju­bav mo­že ima­ti i to na na­čin da ju utje­lo­ve u raz­ne li­ko­ve. 
Upra­vo se ta­ko pu­tem broj­nih Lan­ce­lo­to­vih avan­tu­ra, s ko­ji­ma 
se pu­bli­ka upo­zna­je od nje­go­vog pr­vog po­ja­vlji­va­nja u di­je­lu ci­
klu­sa na­slo­vlje­nom Lancelot propre8 pa sve do ko­nač­nog di­je­la 
La Mort le Roi Artus, mo­gu spo­zna­ti ra­zni aspek­ti lju­ba­vi ko­ji 
su za­stu­plje­ni u dje­lu. 

Lju­bav je iz­gle­da oko­sni­ca Lan­ce­lo­to­vog ži­vo­ta, ono što pro­ži­
ma ne sa­mo nje­go­vu emo­tiv­nu stra­nu ne­go iz­gle­da i onu fi­zič­
ku. Ka­ko se na­vo­di u po­čet­nom di­je­lu Lancelot propre, gdje se 
opi­su­ju Lan­ce­lo­to­vi fi­zič­ki i mo­ral­ni atri­bu­ti, mla­dić, ko­ji će s 
vre­me­nom sta­sa­ti u vr­log vi­te­za, ima ne­pro­por­ci­o­nal­no ve­li­ki 
tor­zo, či­me se pre­puš­ta pu­bli­ci da za­klju­či da je taj dio nje­go­ve 
ana­to­mi­je po­ve­ći iz raz­lo­ga što ta­ko ostva­ru­je spo­sob­nost no­še­
nja i ču­va­nja ve­li­kog sr­ca.9 Na­da­lje, ka­ko to na­gla­ša­va El­speth 
Ken­nedy iz dje­la se mo­že iš­či­ta­ti mi­sao au­to­ra pre­ma ko­jim 
obim Lan­ce­lo­to­va sr­ca te po­slje­dič­no tor­za jest pro­por­ci­o­nal­na 
sa smjer­ni­ca­ma ko­je se da­ju mla­dom vi­te­zu, a to je da uvi­jek 
sta­je na stra­nu i u obra­nu vr­li­na sr­ca, od­no­sno du­ha, a ne ti­je­la.10 
Onaj vi­tez s ve­ćim sr­cem lak­še će ostva­ri­ti taj za­htjev od ono­ga 
s ma­njim tor­zom. Da­kle, Lan­ce­lo­to­va fi­zič­ka pre­di­spo­zi­ci­ja već 
a priori de­fi­ni­ra nje­go­vu sud­bi­nu vi­te­za.11

Lju­bav u Lan­ce­lo­to­vom slu­ča­ju ima ra­zna zna­če­nja, ovi­sno o 
si­tu­a­ci­ji u ko­joj se lik na­đe. Ta­ko u ra­ni­jim raz­do­blji­ma svog 

8	 Ovaj ve­li­ki kor­pus pri­ča unu­tar ci­klu­sa po­di­je­ljen je te­mat­ski na tri di­je­la. U 
pr­vom di­je­lu po­ja­vlju­je se lik Ga­le­ho­ta, di­va s ko­jim se Lan­ce­lot spri­ja­te­lju­je 
pri­li­kom osva­ja­nja jed­nog zam­ka. Ga­le­hot je bio za­slu­žan za pr­vi po­lju­bac 
iz­me­đu Lan­ce­lo­ta i Ge­ni­e­u­re. Pr­vi dio za­vr­ša­va smr­ću Ga­le­ho­ta. Na nje­ga se 
na­sta­vlja dru­gi dio tri­lo­gi­je na­zvan Char­ret­te, na­go­vi­ješ­tava­ju­ći da se ov­dje 
ra­di o adap­ta­ci­ji dje­la Chrétien de Troyesa Le Chevalier de la charrette. U 
ovom di­je­lu ob­ra­đu­je te­ma oslo­bo­đe­nja kra­lji­ce Ge­ni­e­u­re ko­ju iz za­to­če­niš­
tva iz­ba­vlja Lan­ce­lot. Tre­ća i cen­tral­na te­ma tri­lo­gi­je na­zi­va se Agra­vain i 
go­vo­ri o za­če­ću Ga­la­ho­sa ka­da je Lan­ce­lot na pre­va­ru po­tak­nut da spa­va s 
Ela­i­ne, kće­r­kom kra­lja Pel­le­sa, od­no­sno ču­va­ra gra­la. Ova pri­ča slu­ži ta­ko­đer 
i kao uvod u slje­de­ći dio ci­klu­sa, Queste del Saint Graal, u ko­jem će upra­vo 
Ga­la­hos vo­di­ti po­tra­gu za gra­lom.

9	 „... si fust il as­ses co­nu­e­na­bles & bien se­ant & bien ta­il­li­es a la me su­re del 
cors & des espa­u­les. Ne trop gre­les ne trop gros ne lonc ne co­urs ou­tre me­
su­re. Et le pis teil que en nul cors ne tro­u­ast on ne si lar­ge ne si gros ne si 
espes...”. Som­mer, O. H. nav. de­lo, vol. 3., p. 34-35.

10	Ken­nedy, E. (1985) Lancelot and the Grail, Ox­ford and New York: Ox­ford 
Uni­ver­sity Press, p. 49-50.   

11	Isto, p. 351.
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ži­vo­ta Lan­ce­lot po­zna­je sa­mo jed­nu vr­stu lju­ba­vi, a to je ona 
ko­ja pro­iz­la­zi iz smjer­ni­ca vi­teš­tva. Na­i­me, upra­vo Go­spa od 
Je­ze­ra, ko­ja je od­ga­ja­la Lan­ce­lo­ta za vi­te­za, spo­mi­nje što se to 
sma­tra ide­a­lom vi­teš­tva u sred­njo­vje­kov­nom druš­tvu te pr­vom i 
je­di­nom lju­ba­vi sva­ko­ga tko bi­va uve­den u tu slu­žbu. Vo­de­ći se 
smjer­ni­com sred­njo­vje­kov­nog vi­teš­tva Go­spa pred­sta­vlja vi­te­za 
pri­mar­no kao zaš­tit­ni­ka vje­re i Cr­kve te sve­ćen­stva da­ju­ći ta­ko 
lju­ba­vi, ko­ju vi­tez mo­ra no­si­ti sa so­bom, strikt­no du­hov­nu kom­
po­nen­tu.12 Lan­ce­lot, da­kle, poš­tu­ju­ći vr­li­ne svog ve­li­kog sr­ca 
po­zna­je sa­mo du­hov­nu lju­bav ko­ja ga mo­ti­vi­ra da iz­vr­ši svo­ju 
vi­teš­ku du­žnost, onu koja podrazumjeva zaš­ti­tu sve­ga sa­kral­no­
ga. Po­slje­dič­no mo­že se iz­ve­sti za­klju­čak da sva­ka lju­bav ko­ja 
ne po­ti­če iz­vr­še­nje ta­ko ple­me­ni­tih ci­lje­va ne­ma istu vri­jed­nost. 
Ple­me­ni­tost u ob­ra­ni vje­re jest ono što je vri­jed­no da is­pu­ni sr­ce 
vi­te­za i na taj na­čin omo­gu­ći mu da is­pu­ni ideal vi­teš­tva.

Me­đu­tim, au­to­ri ci­klu­sa da­lje u rad­nju uvo­de kom­pli­ka­ci­ju pri 
ostva­re­nju ovog ide­a­la, da­ju­ći pu­bli­ci ono što i oče­ku­je pri­li­
kom či­ta­nja dje­la s ar­tu­ri­jan­skom te­ma­ti­kom. Lju­bav ko­ja je u 
pr­vot­nom di­je­lu da­kle ima­la is­klju­či­vo du­hov­nu kom­po­nen­tu u 
tre­nut­ku ka­da Lan­ce­lot pr­vi pu­t ugle­da Ge­ni­e­u­re ona do­bi­va sa­
svim dru­ga­či­ju di­men­zi­ju. Ka­da Lan­ce­lo­ta po­sve op­či­ni lje­po­ta 
kra­lji­ce Ge­ni­e­u­re ta no­va lju­bav, ko­ja ga je za­de­si­la u pot­pu­no­sti 
će pro­mi­je­ni­ti nje­go­vu sud­bi­nu. Ova lju­bav ima ve­li­ku po­kre­
tač­ku sna­gu, jer će kroz či­ta­vu rad­nju sva­ki od vi­te­zo­vih pot­
hva­ta bi­ti vo­đen nje­go­vom lju­ba­vi pre­ma Ge­ni­e­u­re. Ta­ko­đer, ta 
je lju­bav in­spi­ra­tiv­na jer ona je ta ko­ja po­ti­če vi­te­za na raz­ne 
pot­hva­te. Ova po­ti­caj­na i in­spi­ra­tiv­na lju­bav ima i svo­ju ve­li­ku 
ma­nu, na­i­me, pre­da­ju­ći se njoj, vi­tez do­spi­je­va u ne­do­u­mi­cu te 
mo­ra do­ku­či­ti na ko­ji na­čin mo­že po­mi­ri­ti ono što se tra­ži od 
nje­ga pri is­pu­nje­nju ide­a­la vi­teš­tva s ti­me da osta­ne vje­ran lju­
ba­vi pre­ma su­pru­zi svog kra­lja i se­ni­o­ra. Dvi­je su vr­ste lju­ba­vi 
sa­da u kontra­po­zi­ci­ji.

Na­da­lje, kroz sud­bi­nu Lan­ce­lo­ta mo­gu­će je iš­či­ta­ti i ve­zu iz­
me­đu lju­ba­vi i smr­ti. Iz ne­dav­nog is­tra­ži­va­nja ko­je je pro­ve­la 
Peggy McCrac­ken na te­mu lju­ba­vi i smr­ti u Prose Lancelot mo­
že se uvi­dje­ti na ko­je se na­či­ne is­pre­pli­ću ove dvi­je po­jav­no­sti 
u tek­stu u slu­ča­ju Lan­ce­lo­ta. Na­i­me, ona na­gla­ša­va da se kroz 
tekst po­sta­vlja je­dan ideal za sva­kog vi­te­za, a to je da smrt zbog 
i u ime lju­ba­vi pred­sta­vlja oda­nost i uka­zu­je na istin­sku lju­bav. 
Me­đu­tim McCrac­ken na­gla­ša­va da je do­sti­za­nje ova­kvog ide­
a­la, da­kle pu­tem kraj­nje žr­tve u vi­du smr­ti zbog lju­ba­vi, neš­to 
što se to­le­ri­ra i do­puš­ta sa­mo muš­kim li­ko­vi­ma u dje­lu. Uvo­de­ći 
ti­me u di­sku­si­ju o pi­ta­nju lju­ba­vi i rod­nu kom­po­nen­tu pro­ble­
ma McCrac­ken ar­gu­men­ti­ra da dok se taj čin žr­tve sla­vi i dr­ži u 

12	Som­mer, O. H. nav. de­lo, vol. 3., p. 113-116.
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naj­ve­ćim po­ča­sti­ma u slu­ča­je­vi­ma muš­kih li­ko­va, isti taj čin ne 
in­spi­ri­ra bla­go­na­klo­nost ka­da se na nje­ga od­lu­či ne­ki žen­ski lik. 
To će se, pri­je sve­ga, vi­dje­ti kroz pri­mje­re Ga­le­ho­ta te dje­ve od 
Esca­lo­ta, ko­ji obo­je umi­ru zbog lju­ba­vi pre­ma Lan­ce­lo­tu.13

Ga­le­hot i dje­va od Esca­lo­ta ni­su je­di­ni pri­mje­ri ko­ji opi­su­ju ka­
da je po­či­nje­na ta ul­ti­ma­tiv­na žr­tva smr­ti zbog lju­ba­vi, na­pr­o­tiv, 
sta­ro­fran­cu­ska udvor­na knji­žev­nost pre­pu­na je ta­kvih slu­ča­je­va. 
Zna­čaj ta­kvih pri­mje­ra jest to što se kroz njih mo­že vi­dje­ti utje­
caj vje­r­skog ele­men­ta na knji­žev­nost. Na­i­me, ve­ći­na spi­sa ko­ri­
sti mar­ti­ro­loš­ke mo­ti­ve ka­ko bi ob­ja­sni­la ta­kve či­no­ve na ko­je se 
li­ko­vi od­lu­ču­ju. Da­kle, svje­tov­na lju­bav, ka­ko ju shva­ća sta­ro­
fran­cu­ska udvor­na knji­žev­nost, ima ta­ko­đer i du­hov­nu kom­po­
nen­tu, od­no­sno pred­sta­vlja­ju­ći lju­bav kao ob­lik žr­tve knji­žev­ni 
li­ko­vi ta­ko za­do­bi­va­ju od­li­ke mu­če­ni­ka.

Ve­za lju­ba­vi i smr­ti unu­tar Vul­ga­ta ci­klu­sa naj­bo­lje je vi­dlji­va 
u nje­go­vom po­sljed­njem di­je­lu, La Mort le Roi Artus. Ovaj za­
vr­še­tak ci­klu­sa pred­sta­vlja ne­ku vr­stu kul­mi­na­ci­je či­ta­ve rad­nje, 
poš­to se u nje­mu ra­zr­je­ša­va­ju broj­ne te­ma­ti­ke ko­je su se ja­vlja­le 
u pret­hod­nim di­je­lo­vi­ma.14 Na ovom mje­stu raz­ra­đu­je se pri­
ča o ne­do­puš­te­noj lju­ba­vi iz­me­đu Lan­ce­lo­ta i Ge­ni­e­u­re, lju­ba­vi 
ko­ja ima ra­zor­ne po­slje­di­ce iz raz­lo­ga što je ta uvjet­no re­če­no 

13	McCrac­ken, P. The Lo­ve of the Dead: He­ro­ic Lo­ve and He­ro­ic Ma­scu­li­nity in 
the Pro­se Lan­ce­lot, in: Entre Hommes: French and Francophone Masculinity 
in Culture and Theory, ed. Re­e­ser, T. W. and Se­i­fert, L. C. (2008) Ne­wark: 
Uni­ver­sity of De­la­wa­re Press, p. 51. Vi­še o rod­nom pi­ta­nju u sta­ro­fran­cu­skoj 
sred­njo­vje­kov­noj knji­žev­no­sti vi­deti kod Ga­unt, S. (1995) Gender and Genre 
in Medieval French Literature, Cam­brid­ge: Cam­brid­ge Uni­ver­sity Press.

14	Is­tra­ži­va­nja ve­za­na uz po­sljed­nji dio ci­klu­sa La Mort le Roi Artus su op­se­
žna, ali ne­ka od naj­zna­čaj­ni­jih uklju­ču­ju: Lot, F. (1918) Etu­de sur le Lan­ce­lot 
en pro­se, Pa­ris: Li­bra­i­re An­ci­en­ne Ho­no­re Cham­pion; Fox, M. B. (1933) La 
Mort le roi Ar­tu, Étu­de sur les ma­nu­scrits, les so­u­r­ces et la com­po­si­tion de 
l’oe­u­vre, Pa­ris: Boc­card; Bog­da­now, F. (1966) The Ro­man­ce of the Grail: A 
Study of the Struc­tu­re and Ge­ne­sis of a Thir­te­enth-Cen­tury Art­hu­rian Pro­se 
Ro­man­ce, Man­che­ster: Man­che­ster Uni­ver­sity Press; Les Ro­mans du Graal 
dans la littéra­tu­re des XI­Ie et XI­I­Ie siè­cles (1966) Col­lo­que in­ter­na­ti­o­na­ux du 
C.N.R.S. Pa­ris: Édi­ti­ons du C. N. R. S.; Owen, D. D. R. (1968) The Evo­lu­
tion of the Grail Le­gend, Edin­burgh and Lon­don: Oli­ver & Boyd; Car­man, J. 
N. nav. de­lo; Frap­pi­er, J. (1972; re­print 1977) Etu­de sur la Mort le roi Ar­tu: 
ro­man du XI­I­Ie siè­cle, der­niè­re par­tie du Lan­ce­lot en pro­se, Ge­ne­va: Droz;  
Isti (1977) Au­to­ur du Graal, Ge­ne­va: Droz;  Le­u­pin, A. (1982) Le Graal et 
la littéra­tu­re, Etu­de sur la Vul­ga­te art­hu­ri­en­ne en pro­se, La­u­san­ne: L’Âge 
d’Hom­me; Burns, J. E. (1985) Art­hu­rian Fic­ti­ons: Re­re­a­ding the Vul­ga­te, 
Co­lum­bus: Ohio Sta­te Uni­ver­sity Press; Ken­nedy, E. (1985) nav. de­lo.; Mic­
ha A.  (1987) Es­sa­is sur le cycle du Lan­ce­lot-Graal, Ge­ne­va: Droz; Ki­bler, 
W. nav. de­lo.; Trac­hsler, R. (2000) Clôtures du cycle art­hu­rien,étu­de et texts, 
Ge­ne­va: Droz; Séguy, M. (2001) Les ro­mans du Graal ou le sig­ne ima­giné, 
Pa­ris: Cham­pion; Com­bes, A. and Ber­tin, A. (2001) Écri­tu­res du Graal, XII-
XI­I­Ie siè­cles, Pa­ris: Pres­ses uni­ver­si­ta­i­res de Fran­ce; Gre­e­ne, V. (2002) Le 
su­jet et la mort dans la Mort Ar­tu, Sa­int-Ge­no­uph: Ni­zet; Do­ver, C. (2003) A 
Com­pa­nion to the Lan­ce­lot-Grail Cycle, Wo­od­brid­ge and New York: Boydell 
& Bre­wer.
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profana lju­bav sru­ši­la onu sa­kral­nu jer s Ar­tu­som pa­da i Ca­ma­
a­lot, ideal vi­teš­tva.

Rad­nja La Mort le Roi Artus za­po­či­nje smr­ću vi­te­za Ga­la­a­ta, 
Lan­ce­lo­to­vog si­na, kao i s dru­gim tzv. vi­te­zo­vi­ma gra­la.15 Ne­
u­spjeh u ot­kri­va­nju gra­la teš­ko je po­go­di­la i Lan­ce­lo­ta ko­ji se 
po­ku­ša­va is­ku­pi­ti za po­či­nje­ne gri­je­he i vo­di­ti kre­po­stan ži­vot 
što se ni­ka­ko ne svi­đa Ge­ni­e­u­re. Nji­ho­va ve­za se na­sta­vlja te 
bu­di pa­žnju Ar­tu­so­vog ne­ća­ka, Agra­u­a­in­sa, ko­ji upo­zo­ra­va kra­
lja na pre­ljub­ni­ke.16 To će bi­ti pr­vo od mno­gih upo­zo­re­nja ko­
je će do­pri­je­ti do Ar­tu­sa me­đu­tim či­ni se da okol­no­sti uvi­jek 
idu u pri­log skri­va­nju te pre­ljub­nič­ke ve­ze iz raz­lo­ga što sva­ki 
pu­t iz­o­sta­ju neo­bo­ri­vi do­ka­zi ko­ji bi upu­ći­va­li na nju. Pa ta­ko i 
u ovom slu­ča­ju Ar­tus ni­je po­vje­ro­vao ne­ća­ku iz raz­lo­ga što se 
Lan­ce­lot, umje­sto kao što se oče­ki­va­lo da će osta­ti u Ca­ma­a­lo­tu 
bli­že kra­lji­ci, od­lu­ču­je na su­dje­lo­va­nje u vi­teš­kom tur­ni­ru. Lan­
ce­lo­tov do­la­zak na taj tur­nir iz­nim­no je bi­tan za da­lji­ni raz­voj 
rad­nje, kao i za uvo­đe­nje još jed­ne te­ma­ti­ke ve­za­ne uz lju­bav i 
to one ne­sret­ne, ne­uz­vra­će­ne. Na­i­me, Lan­ce­lot do­la­zi u Esca­lot 
gdje bo­ra­vi kod jed­nog ni­žeg ple­mi­ća. Pri nje­go­vom po­sje­tu tom 
zam­ku on se upo­zna­je i s ple­mi­će­vim si­no­vi­ma, kao i s nje­go­
vom kće­r­kom, dje­vom od Esca­lo­ta, ko­ja će u ka­sni­jim ver­zi­ja­ma 
ove pri­če bi­ti po­zna­ta kao Ela­i­ne.17

Pri­ča Lan­ce­lo­ta i dje­ve iz Esca­lo­ta za­u­zi­ma re­la­tiv­no ma­li pro­
stor u La Mort le Roi Artus ali je nje­na va­žnost za na­sta­vak 
rad­nje te za či­ta­vo dje­lo iz­nim­na, poš­to će sud­bi­na ove dje­ve 

15	„... Qu­ant il ot ra­con­te le tre­spas­sa­ment de ga­laad  et de la mort per­ce­ual si en 
fu­rent mo­ult do­lant a cort...”, Som­mer, O. H., nav. de­lo., vol. 6., p. 203.

16	„... Et qu­ant agra­u­a­ins sto qu­il sen alo­i­ent  et que lan­ce­lot re­ma­no­it . si pen­sa 
qu­il de­mo­ro­it po la­mor le ro­i­ne ou il vo­lo­it au­e­nir qu­ant li ro­is se­ro­it ales . 
lors sen vint al roi sen on­cle si li dist, ... , si­re il est en­si que ma­da­me le ro­i­ne 
ai­me lan­ce­lot de fo­le amor et lan­ce­lot li...”, Isto, p. 205.

17	Dje­va od Esca­lo­ta ja­vlja se po pr­vi put u Vul­ga­ta ci­klu­su. Slje­de­ći spo­men 
tog li­ka bit će tek kod Tho­ma­sa Ma­lorya u nje­go­vom dje­lu Le Morte Dart­
hur iz dru­ge po­lo­vi­ce 15. sto­lje­ća. Ma­lory dje­vu na­zi­va Ela­i­ne le Blank ili 
Ela­i­ne the Fa­ir. Na­kon ovog spo­me­na lik se spo­ra­dič­no po­ja­vlju­je i u dru­gim 
pri­ča­ma iz ar­tu­ri­jan­ske knji­žev­no­sti, a vr­hu­nac će do­ži­vje­ti u po­zna­toj po­e­mi 
Al­fre­da Tennyso­na The Lady of Shalott, na­sta­loj u dru­goj po­lo­vi­ci 19. sto­
lje­ća. Ova dje­va ja­vlja se i iz­van gra­ni­ca fran­cu­ske i en­gle­ske knji­žev­no­sti, 
pa ta­ko je pri­mje­ri­ce nje­na pri­ča opi­sa­na i u jed­noj ta­li­jan­skoj tri­na­e­sto­sto­
ljet­noj no­ve­li na­zva­noj La Donna di Scalotta. Vi­še o raz­vo­ju li­ka u ra­znim 
dje­li­ma i epo­ha­ma vi­djeti kod Le Lan, N. (2005) La Demoiselle d’Escalot 
(1230-1978), morte d’amour, inter-dits, temps retrouvés, Pa­riz: L’Har­mat­tan. 
Re­cent­na is­tra­ži­va­nja o sud­bi­ni ovog li­ka u ver­zi­ji La Mort le Roi Artus je­su 
slje­de­ća: Ha­res-St­ryke­r, C. (1997) The Ela­i­ne of Asto­lat and Lan­ce­lot Di­a­
lo­gu­es: A Con­fu­sion of In­tent, in: TSLL, 39., p. 205-229; Gre­e­ne, V. (2002) 
How the De­mo­i­sel­le d’E­sca­lot Be­ca­me a Pic­tu­re, in: Art­hu­ri­a­na 12.3, p. 31-
48; In­gram, A. L. (2003) De­ath of a Ma­i­den: La Demoiselle d’Escalot in La 
Mort Artu, in: Vox romanica. Annales Helvetici explorandis linguis Romani­
cis destinati, vol. 62, p. 127-135.
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zapeča­ti­ti i sud­bi­nu Ca­ma­a­lo­ta. Već pri pr­vom upo­zna­va­nju vi­
te­za i dje­ve ona je to­li­ko op­či­nje­na Lan­ce­lo­tom da se za­lju­bi u 
nje­ga na pr­vi po­gled. Teš­ko je pak raz­lu­či­ti da li je ono što dje­va 
osje­ća istin­ska lju­bav ili za­lju­blje­nost u ide­ju lju­ba­vi spram ta­ko 
ve­li­kog vi­te­za. Na­i­me, kroz di­ja­lo­ge dje­ve s osta­lim li­ko­vi­ma 
ona go­to­vo uvi­jek na­gla­ša­va Lan­ce­lo­to­vu sprem­nost i ugled ko­
ji po­sje­du­je kao vi­tez. Me­đu­tim, neo­vi­sno o to­me da li je ona 
osje­ti­la pra­vu lju­bav ili sa­mo sklo­nost ide­a­lu lju­ba­vi ko­jeg že­li 
po­sti­ći ona je u svo­jim sta­vo­vi­ma i osje­ća­ji­ma us­traj­na i ne­po­
ko­le­bi­va do sa­mog svog kra­ja. 

Pri nji­ho­vom pr­vom su­sre­tu dje­va tra­ži od Lan­ce­lo­ta da no­si nje­
zin ru­kav, kao za­log nje­ne lju­ba­vi, na tur­ni­ru, na što on ne­volj­ko 
pri­sta­je. Ovim či­nom za­po­či­nje niz ne­spo­ra­zu­ma iz­me­đu dje­ve 
i vi­te­za, ko­ja ovaj nje­gov po­tez tu­ma­či kao to da joj je Lan­ce­lot 
po­da­rio svo­ju lju­bav. 18 Na­da­lje, vi­te­zo­va ne­volj­kost da ot­kri­je 
dje­vi ako već ne­tko po­sje­du­je nje­go­vo sr­ce, ide u pri­log nje­nom 
miš­lje­nju da se iz­me­đu njih dvo­je stva­ra lju­bav­na ve­za. 

Lan­ce­lot na ovom tur­ni­ru su­dje­lu­je bez da ot­kri­va svoj iden­ti­tet 
te se pri­tom bo­ri s broj­nim dru­gim Ar­tu­so­vim vi­te­zo­vi­ma ko­ji 
ne zna­ju da je to nji­hov su­bo­rac. Pa ta­ko vi­te­za u tur­ni­ru ko­jeg 
je uspio po­bi­je­di­ti ra­nja­va dru­gi vi­tez Ca­ma­a­lo­ta, Bo­hort, te je 
Lan­ce­lot pri­si­ljen sklo­ni­ti se uz po­moć si­na ple­mi­ća iz Esca­lo­
ta. Je­di­ni ko­ji je do­ku­čio Lan­ce­lo­tov iden­ti­tet jest Ar­tus ko­ji to 
sa­op­ća­va vi­te­zu Ga­u­u­a­i­nu da bi po­tom ovaj po­to­nji kre­nuo u 
po­tra­gu za Lan­ce­lo­tom.19 Ga­u­u­a­i­nov do­la­zak u Esca­lot za­kom­
pli­ci­ra­ti će do­dat­no pri­ču Lan­ce­lo­ta i dje­ve. Na­i­me, Ga­u­u­ain 
op­či­njen dje­vi­nom lje­po­tom nu­di joj ve­zu, ali dje­va, uvi­jek do­
sljed­na svo­jim osje­ća­ji­ma pre­ma Lan­ce­lo­tu, od­bi­ja ovu po­nu­du 
i pri­tom ko­ri­sti pri­li­ku da do­dat­no po­hva­li Lan­ce­lo­to­ve vi­teš­ke 
spo­sob­no­sti.20 Ga­u­u­ain po­tom tra­ži od dje­ve da mu ka­že o ko­jem 
se to vi­te­zu ra­di na što mu dje­va po­ka­zu­je Lan­ce­lo­tov štit. Ova 
krat­ka epi­zo­da pre­o­kre­nu­ti će pri­ču na na­čin da će sum­nje u pre­
ljub iz­me­đu Lan­ce­lo­ta i Ge­ni­e­u­re pa­sti na­krat­ko u vo­du jer Ga­
u­u­ain pre­no­si Ar­tu­su vi­je­sti o Lan­ce­lo­to­voj lju­ba­vi pre­ma dje­vi 
od Esca­lo­ta.21 I dok ova iz­ja­va do­no­si mir Ar­tu­su isto­vreme­no 

18	„... Et la da­mo­i­se­le li por­ta vne man­che (atac­hie) a. j. pe­non­chel. Si li prie 
mo­ult qu­il fa­ce dar­mes en cel tor­no­i­e­ment por la­mor de li ...“. Som­mer, O. H. 
nav. de­lo, vol. 6., p. 208-209.

19	Isto, p. 212-214.
20	„... Il na mie gra­na­ment que ie loi te­smo­ig­ni­er a. j. des me­il­lors che­u­a­li­ers del 

mon­de ...”, Isto, p. 216-217.
21	„... Car ie vo­us cre­ant lo­i­al­ment que on­qu­es lan­ce­lot ne pen­sa a la ro­i­ne de 

te­le amor. Ains vo­us di por vo­ir qu­il ai­me par amors vne des plus be­les da­
mo­i­se­les qui so­it le ro­i­al­me de lo­gres et ele ai­me au­si lui mo­ult du­re­ment ...”, 
Isto, p. 219, 222.
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ona du­bo­ko uz­ne­mi­ru­je kra­lji­cu, ko­ja oča­ja­va jer mi­sli da je iz­
gu­bi­la Lan­ce­lo­to­vu lju­bav.

Lan­ce­lot i dje­va će se po­no­vo i to po po­sljed­nji put su­sre­sti ka­da 
je dje­va po­mo­gla vi­te­zu da se opo­ra­vi od ra­na za­do­bi­ve­nih na 
tur­ni­ru. Dok se bri­nu­la da po­vra­ti nje­go­vo zdra­vlje dje­vi­ni su 
osje­ća­ji pre­ma Lan­ce­lo­tu ja­ča­li sva­kim da­nom te ona oče­ku­je 
brak s vi­te­zom. Me­đu­tim, ka­da se Lan­ce­lot opo­ra­vio raz­go­vor 
iz­me­đu nje­ga i dje­ve sru­ši­t će sva­ku na­du ko­ju je ona po­la­ga­la 
u raz­voj te ve­ze. Na­i­me, Lan­ce­lot joj go­vo­ri da je ona to­li­ko li­
je­pa da bi bio po­čaš­ćen što ga vo­li ali na­ža­lost on ni­je slo­bo­dan 
di­je­li­ti tu lju­bav s njom jer je nje­go­vo sr­ce već za­u­ze­to. Shr­va­na 
dje­va na to iz­ja­vlju­je da je on upra­vo iz­go­vo­rio nje­nu smrt­nu 
ka­znu.22 U ovom nji­ho­vom raz­go­vo­ru mo­že se pro­na­ći bit is­
pre­pli­ta­nja dje­lo­va­nja i mo­ti­va­ci­je u pi­ta­nji­ma lju­ba­vi i vi­teš­tva. 
Na­i­me, da bi Lan­ce­lo­to­vi po­stup­ci bi­li sa­gle­da­ni kao is­prav­ni on 
je mo­rao na po­čet­ku od­mah de­kla­ri­ra­ti da po­sto­ji ne­tko ko­me je 
pre­dao sr­ce. Me­đu­tim, on je do­zvo­lio da nje­gov od­nos pre­ma 
dje­vi, pri­hva­ća­nje nje­nog rup­ca, za­ma­ski­ra­ju nje­go­vu in­ten­ci­ju 
pre­ma Ge­ni­e­u­re. 

Epi­zo­da s dje­vom iz Esca­lo­ta slu­ži kao ne­ka vr­sta pred­zna­ka za 
ras­plet pri­če. Na­i­me, ia­ko Ar­tus bi­va uvje­ren u ne­vi­nost Lan­
ce­lo­ta i Ge­ni­e­u­re to će se ubr­zo pro­mi­je­ni­ti, u tre­nut­ku ka­da 
kralj po­sje­ću­je svo­ju po­lu­se­stru Mor­ga­i­nu, ko­ja mu raz­ot­kri­va 
afe­ru.23 Na­gri­žen sum­njom u kra­lji­či­nu ne­vjer­nost Ar­tus do­bi­va 
do­dat­nu po­tvr­du u isti­ni­tost pre­ljub­nič­ke afe­re iz­me­đu Lan­ce­lo­
ta i Ge­ni­e­u­re in­di­rekt­no kroz dje­vu od Esca­lo­ta, ko­ja se po po­
sljed­nji put ja­vlja u rad­nji kao zad­nji ča­vao za­bi­jen u li­jes Ca­ma­
a­lo­ta. Shr­va­na zbog slo­mlje­nog sr­ca dje­va umi­re, a nje­no ti­je­lo 
do­la­zi do Ca­ma­a­lo­ta na bo­ga­to ukra­še­noj bar­ci ko­ju uo­ča­va­ju 
Ga­u­u­ain i Ar­tus. Ga­u­u­ain ju pre­po­zna­je kao dje­vu iz Esca­lo­ta 
dok Ar­tus že­li sa­zna­ti tko je pro­u­zro­čio nje­nu smrt jer je oči­to 
umr­la od tu­ge. Ar­tu­so­va će se že­lja i ostva­ri­ti jer će uz da­mi­no 
ti­je­lo Ga­u­u­ain pro­na­ći pi­smo u ko­jem se dje­va obra­ća vi­te­zo­vi­
ma Ca­ma­a­lo­ta i opi­su­je svo­ju pri­ču. Dje­va kroz tekst tog pi­sma 
po­ru­ču­je vi­te­zo­vi­ma okru­glog sto­la da je umr­la iz lju­ba­vi pre­ma 
naj­bo­ljem ali i naj­o­krut­ni­jem vi­te­zu, ono­me ko­jeg nje­ne su­ze i 
pre­kli­nja­na ni­su po­ko­le­ba­le.24 Ova­kav dje­vin go­vor „iz gro­ba” 
po­ka­zu­je svu ogor­če­nost ko­ju je da­ma osje­ća­la te ima in­ten­ci­ju 

22	„... Car a che que vo­us men au­es ore apris a vne se­u­le pa­ro­le vo­us di iou que 
vo­us me fe­ro­is aproc­hi­er de mort plus ha­sti­u­e­ment ...”, Isto, p. 226, 243.

23	„... vo­irs est si­re fa­it mor­gain ie ne sai se vo­us le sa­u­es en­co­re . que lan­ce­lot 
de lac ai­me vos­tre fe­me la ro­i­ne Ge­ni­e­u­re tres dont qu­il rec­hut lor­dre de che­
u­a­le­rie ...”, Isto, p. 239.

24	„... Iou vo­us re­spont que iou sui mor­te por le plus pre­u­do­me del mon­de et 
por le plus va­il­lant que len sac­he . Mes ce est il plus vi­lain che­u­a­li­er que iou 
on­qu­es tro­u­ai ...”. Isto, p. 256-258.
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pro­ka­za­ti sve ne­lo­gič­no­sti ko­je se ja­vlja­ju unu­tar udvor­ne lju­ba­
vi i vi­teš­tva. Ar­tus pak kroz ovo nje­no pi­smo do­bi­va još jed­nu 
po­tvr­du pre­va­re Lan­ce­lo­ta i Ge­ni­e­u­re.

Da­kle, ova smrt ima dvo­ja­ku funk­ci­ju za dalj­nji na­sta­vak rad­
nje. Na­i­me dje­vi­na smrt ra­di lju­ba­vi pred­sta­vlje­na je kao žr­tva 
za lju­bav i to onu Lan­ce­lo­ta i Ge­ni­e­u­re, iz raz­lo­ga što je kra­lji­ca 
sa­da uvi­dje­la da ju njen lju­bav­nik ipak ni­je na­pu­stio već da se ra­
di­lo o ne­spo­ra­zu­mu. Me­đu­tim, dok ra­zr­je­še­nje ovog ne­spo­ra­zu­
ma pred­sta­vlja sre­ću za lju­bav­ni­ke isto­vre­me­no on na­go­vješ­ta­va 
pro­past Ca­ma­a­lo­ta jer u dalj­njem ti­je­ku rad­nje Ar­tus i Lan­ce­lot 
za­po­či­nju bor­bu ko­ja ne sa­mo da će za­vr­ši­ti smr­ću kra­lja ne­go i 
ne­stan­kom nje­go­va kra­ljev­stva. Ova smrt zbog lju­ba­vi ima da­
kle isto­vre­me­no i po­zi­ti­van i ne­ga­ti­van is­hod.

Da­ka­ko da je ne­mo­gu­će pred­sta­vi­ti sve ob­li­ke lju­ba­vi ko­ji se 
ja­vlja­ju kroz či­tav ci­klus pa će se sto­ga za po­tre­be ovog ra­da 
ana­li­zi­ra­ti do sa­da iz­ne­se­ni pri­mje­ri. To su da­kle, du­hov­na lju­
bav ko­ja ima za cilj ostva­re­nje ide­a­la vi­teš­tva, te pro­fa­na lju­bav, 
od­no­sno ona iz­me­đu muš­kar­ca i že­ne u okvi­ru ko­je se po­se­bi­
ce na­gla­ša­va­ju dva aspek­ta, ne­do­puš­te­na i ne­uz­vra­će­na lju­bav. 
Upra­vo će ove po­jav­no­sti u tek­stu bi­ti pred­me­tom ana­li­ze u na­
stav­ku ra­da. Vra­ća­ju­ći se pak na ono što je na­ve­de­no u uvod­nom 
di­je­lu, a to je da pi­ta­nje au­tor­stva ci­klu­sa još uvi­jek osta­je ne­raz­
jaš­nje­no, do­la­zi se do jed­nog od pro­ble­ma ra­da. Na­i­me, ne­po­
sto­ja­nje po­da­ta­ka o au­to­ru mo­že se la­ko po­ve­za­ti s pro­ble­mom 
pro­u­ča­va­nja bi­lo ko­je te­ma­ti­ke ko­ja se ja­vlja unu­tar rad­nje, pa 
ta­ko i pro­ble­ma­ti­ke lju­ba­vi, iz jed­nog jed­no­stav­nog raz­lo­ga, a to 
je da se ne mo­že raz­lu­či­ti či­ja se per­spek­ti­va iš­či­ta­va kroz tekst, 
a po­slje­dič­no ti­me je teš­ko utvr­di­ti da li knji­žev­no dje­lo ui­sti­nu 
pre­no­si toč­no sta­nje o sred­njo­vje­kov­nim su­sta­vi­ma vri­jed­no­sti. 

Kao što je slu­čaj i u ve­ći­ni osta­lih dje­la sred­njo­vje­kov­ne knji­
žev­no­sti, pa ta­ko i u Vul­ga­ta ci­klu­su, rad­nja je sro­če­na u skla­du 
s ta­da va­že­ćim fi­lo­zof­skim i vjer­skim po­i­ma­nji­ma. To se pri­
je sve­ga od­no­si na pa­tri­stič­ke i sko­la­stič­ke ide­je i mi­sli, od­no­
sno na pro­vo­đe­nje smjer­ni­ca sko­la­stič­kih ide­ja kroz rad­nju. Taj 
pa­tri­stič­ki i sko­la­stič­ki utje­caj vi­dljiv je i u po­i­ma­nju pi­ta­nja 
de­fi­ni­ci­ja ra­znih aspe­ka­ta lju­ba­vi u ovom dje­lu. Da­kle, ar­gu­
men­ti­rat će se da ta po­i­ma­nja utje­ču na to ka­ko je ovoj te­ma­ti­ci 
pristupljeno kroz rad­nju.

Pri­je sve­ga tre­ba na­ve­sti što je sred­njo­vje­kov­ni la­tin­ski je­zik 
pod­ra­zu­mi­je­vao pod poj­mom lju­bav. Na­i­me u sred­njo­vje­kov­
nom la­ti­ni­te­tu ko­ri­ste se tri poj­ma s ko­ji­ma se po­ku­ša­va­ju opi­sa­ti 
ra­zni aspek­ti osje­ća­ja lju­ba­vi. Pa ta­ko amor pred­sta­vlja i lju­bav 
i sek­su­al­nu že­lju; dilectio pred­sta­vlja di­vlje­nje i poš­to­va­nje; te 
caritas ter­min ko­ji pred­sta­vlja ne­se­bič­nu, al­tru­i­stič­ki na­stro­je­nu 
lju­bav. Ovi se poj­mo­vi po­ne­kad pre­kla­pa­ju te nji­ho­va zna­če­nja 
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ovi­se o si­tu­a­ci­ji u ko­joj se upo­tre­blja­va­ju. Ter­min amor je pak 
onaj ko­ji se go­to­vo uvi­jek ko­ri­sti u sred­njo­vje­kov­nim ro­ma­ni­
ma. Taj je ter­min u se­bi pod­ra­zu­mi­je­vao dva te­melj­na im­pul­sa, 
caritas i cupiditas, od­no­sno do­bro­tvor­nost, mi­lo­sr­đe i že­lju, ko­
ja po­ne­kad uklju­ču­je i sek­su­al­nu že­lju.25 Iz tog raz­lo­ga na amor 
se gle­da kao na am­bi­va­lent­nu po­kre­tač­ku sna­gu, jer dok s jed­ne 
stra­ne mo­že stre­mi­ti ostva­re­nju do­bra rav­na­ju­ći se pre­ma cari­
tas, s dru­ge pak stra­ne mo­že do­ve­sti do de­struk­tiv­nog gu­bit­ka 
kon­tro­le i zlog is­ho­da u slu­ča­ju da se po­vo­di za cupiditas. Na 
taj na­čin krš­ćan­ska uče­nja de­fi­ni­ra­ju amor kao po­dje­lu na dvi­
je su­prot­no­sti, s jed­ne stra­ne onu po­želj­nu du­hov­nu, al­tru­i­stič­
ku lju­bav, te s dru­ge onu ne­po­želj­nu sek­su­al­nu po­žu­du. Vo­de­ći 
se ta­kvim smjer­ni­ca­ma či­ta­te­lji­ma sred­njo­vje­kov­nih ro­ma­na se 
uka­zu­je da stre­me pre­ma ovom pr­vom ob­li­ku amor, dok onaj 
dru­gi tre­ba­ju iz­bje­ga­va­ti pod sva­ku ci­je­nu.

Ta­ko­đer tre­ba na­ve­sti što se to pod­ra­zu­mi­je­va pod pa­tri­stič­kim i 
sko­la­stič­kim ide­ja­ma, od­no­sno ko­ji su bi­li vo­de­ći i va­že­ći sta­vo­
vi o emo­ci­ja­ma i lju­ba­vi u sred­njem vi­je­ku. Kroz či­ta­vo raz­do­
blje sred­njeg vi­je­ka ne po­sto­ji jed­na uni­for­mi­ra­na, je­din­stve­na 
de­fi­ni­ci­ja ko­ja bi nam od­go­vo­ri­la na pi­ta­nje što su toč­no emo­ci­je 
pred­sta­vlja­le za sred­njo­vje­kov­no druš­tvo, već se toj pro­ble­ma­
ti­ci pri­stu­pa s raz­li­či­tih aspe­ka­ta. Ono što pak jest za­jed­nič­ko 
sva­kom tom pri­stu­pu jest krš­ćan­ska dok­tri­na, ko­ja ima glav­nu 
ulo­gu u ob­jaš­nje­nju ko­ja je svr­ha emo­ci­ja. Pa ta­ko se od vjer­
ni­ka tra­ži da vo­le jed­ni dru­ge te da na­da­sve vo­le Bo­ga, ali i da 
se u ostva­re­nju kre­po­snog krš­ćan­skog ži­vo­ta vo­de osje­ća­ji­ma 
sa­milo­sti i po­ka­ja­nja.

Po­la­ziš­na toč­ka za raz­ra­du pi­ta­nja emo­ci­ja u sred­njem vi­je­ku 
jest Au­re­li­je Au­gu­stin, na ko­ga su se na­do­ve­za­li ra­ni­ji sko­la­sti­
ci. Au­gu­sti­no­ve ide­je pro­iz­la­ze pri­je sve­ga iz onih ko­je su mu 
pret­ho­di­le, da­kle, an­tič­ke, sto­ič­ke i pla­to­ni­stič­ke, dok je nje­gov 
do­pri­nos u to­me što im pri­dru­žu­je krš­ćan­ski ele­ment. Pre­u­zi­ma­
ju­ći sto­ič­ki mo­del po­dje­le na če­ti­ri te­melj­ne emo­ci­je on ta­ko­đer 
uvrš­ta­va u svo­ju fi­lo­zo­fi­ju i nji­ho­vu ide­ju o po­ve­za­no­sti emo­
ci­ja i vo­lje. 26 Ova­ko ob­li­ko­va­ne ide­je o emo­ci­ja­ma po­sta­le su 

25	Po­di­je­lu amor na caritas i cupiditas uveo je Ael­red od Ri­e­va­ulx u svom dje­lu 
Liber de Speculo Caritas. Aelredi Rievallensis: Opera Omnia (1971) Cor­pus 
Chri­sti­a­no­rum, Con­ti­nu­a­tio Me­di­a­e­va­lis 1–2a and b, vol. 1, Tur­nho­ut: Bre­
pols, p. 23.

26	King, P. Emo­ti­ons in Me­di­e­val Tho­ught, in: The Oxford Handbook of Phi­
losophy of Emotion, ed. Gol­die, P. (2009) Ox­ford: Ox­ford Uni­ver­sity Press,  
p. 169-170. Vi­še o Au­gu­sti­no­vim po­gle­di­ma na emo­ci­je vi­di kod Brac­hten­
dorf, J. (1997) Ci­ce­ro and Au­gu­sti­ne on the Pas­si­ons, in: Revue des études 
augustiniennes, no. 43, Pa­ris: In­sti­tut d’Étu­des au­gu­sti­ni­en­nes, p. 296-299.; 
Byers, S. (2003) Au­gu­sti­ne and the Cog­ni­ti­ve Ca­u­se of Sto­ic ‘Pre­li­mi­nary 
Pas­si­ons’, in: The Journal of the History of Philosophy, no. 41, Ma­di­son: De­
part­ment of Phi­lo­sophy, Uni­ver­sity of Wi­scon­sin, p. 433-448.
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temelj­na dog­ma za sred­njo­vje­kov­ne fi­lo­zo­fe do tre­nut­ka ka­da 
po­ja­va Ari­sto­te­lo­vih ide­ja na krš­ćan­skom Za­pa­du mi­je­nja po­
gle­de na emo­ci­je. Go­vo­re­ći o lju­ba­vi Au­gu­stin na­gla­ša­va da je 
lju­bav pre­ma Bo­gu i pre­ma bli­žnji­ma in­spi­ri­ra­na caritas, ali istu 
mo­ti­va­ci­ju mo­že ima­ti i amor ako za to po­sto­ji vo­lja. Raz­li­ka 
pak iz­me­đu do­bre i lo­še amor po­či­va na vo­lji, od­no­sno ako se 
vo­lja osla­nja na pro­htje­ve ti­je­la on­da je lju­bav lo­ša.

Na­do­ve­zu­ju­ći se da­kle na Au­gu­sti­na ra­ni­ji sko­la­sti­ci kao što su 
An­sel­mo Can­te­buryjski i Pe­tar Abe­lard da­lje raz­ra­đu­ju sred­njo­
vje­kov­ne po­gle­de na emo­ci­je i to upra­vo na nje­go­vu ide­ju da 
osje­ća­ji pred­sta­vlja­ju neš­to što ima kom­po­nen­tu hti­je­nja te da 
je nji­ho­va osnov­na od­li­ka mo­ti­va­cij­ska, od­no­sno oni po­ti­ču na 
dje­lo­va­nje.27 An­sel­mo pro­ble­ma­ti­zi­ra pi­ta­nje že­lje ko­ja po­ne­kad 
mo­že bi­ti to­li­ko ja­ka da nad­vla­da sve osje­ća­je što je neš­to što se 
mo­ra iz­bje­ga­va­ti. I on i Abe­lard na­gla­ša­va­ju da ka­da po­žu­da do­
la­zi pa­ra­lel­no s amor, ona od­vra­ća ono­ga ko­ji osje­ća lju­bav od 
pra­vog ci­lja, du­hov­ne, ne­se­bič­ne lju­ba­vi. Na­da­lje, uče­nja Wil­li­
a­ma od St. Thi­e­rrya go­vo­re pak da se tje­le­sna i du­hov­na lju­bav 
ne raz­li­ku­ju po ni­če­mu osim po mo­ti­va­ci­ji, jer dok jed­na stre­mi 
pre­ma do­le, pre­ma že­lu­cu, dru­ga se ostva­ru­je na na­čin da stre­mi 
pre­ma go­re, pre­ma gla­vi, od­no­sno Bo­gu. Na taj se na­čin mo­že 
utvr­di­ti di­stink­ci­ja iz­me­đu eros i agape.28

U tri­na­e­stom sto­lje­ću i to pri­je sve­ga zbog po­ja­ve pri­je­vo­da Ari­
sto­te­lo­vih tek­sto­va na Za­pa­du mi­je­nja se pri­stup raz­ra­di pi­ta­nja 
emo­ci­ja. Pri­je ne­go što na sce­nu na­stu­pi To­ma Akvin­ski, je­dan 
dru­gi sko­la­stik svo­jim ide­ja­ma da­lje do­pri­no­si ras­pra­vi o emo­
ci­ja­ma. Na­i­me, Jean de la Roc­hel­le, ko­ji dje­lu­je u pr­voj po­lo­vi­ci 
tri­na­e­stog sto­lje­ća, do­no­si za­ni­mlji­vu mi­sao o to­me ka­ko lju­di 
ima­ju ne­ke in­trin­zič­ne afi­ni­te­te ili pak od­boj­nost pre­ma od­re­
đe­nim po­jav­no­sti­ma. Ta­ko­đer, on do­ne­kle od­stu­pa od sto­ič­ko/
au­gu­sti­nov­skog gru­pi­ra­nja emo­ci­ja te pred­la­že no­vi si­stem kla­
si­fi­ka­ci­je osje­ća­ja. Nji­me su lju­bav, že­lja, uži­tak, kao i nji­ho­ve 
su­prot­no­sti, mr­žnja, od­boj­nost, jad, one emo­ci­je ko­je či­ne gru­
pu osje­ća­ja ko­je uka­zu­ju na po­ho­tu. Dru­gu gru­pa­ci­ju či­ne na­da, 

27	King, P. nav. de­lo, p. 172-173. Vi­še o sta­vo­vi­ma An­sel­ma i Abe­lar­da pre­ma 
emo­ci­ja­ma vi­di kod Bro­wer, J. An­selm on Et­hics, in: The Cambridge Compa­
nion to Anselm, ed. Da­vi­es, B. and Lef­tow, B. (2004), Cam­brid­ge: Cam­brid­
ge Uni­ver­sity Press; Ma­ren­bon, J. (1997) The Philosophy of Peter Abelard, 
Cam­brid­ge: Cam­brid­ge Uni­ver­sity Press. 

28	Wil­li­am of St.Thi­e­rry, Deux Traités de l’amour de Dieu: de la Contemplation 
de Dieu; de la Nature et de la dignité de l’amour, prev. Davy, M. M. (1953) 
Pa­ris: Vrin, p. 72. O pro­ble­mu du­hov­ne i ti­je­le­sne lju­ba­vi vi­di vi­še kod Astell, 
A. W., The Song of Songs in the Middle Ages (1990) It­ha­ca, NY and Lon­don: 
Cor­nell Uni­ver­sity Press; vi­še o pro­ble­ma­ti­ci raz­li­ko­va­nja eros i agape vi­di 
kod Os­bor­ne, C. Eros Unveiled: Plato and the God of Love (1997) Ox­ford: 
Cla­ren­don Press.
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ponos, na­klo­nost te očaj, po­ni­znost i pri­je­zir, od­no­sno emo­ci­je 
ko­je uka­zu­ju na pla­ho­vi­tost.29

Po­sljed­nji sko­la­stik ko­ji će se spo­me­nu­ti u kon­tek­stu pi­ta­nja 
emo­ci­ja u sred­njem vi­je­ku jest To­ma Akvin­ski. Ia­ko Akvin­ski 
dje­lu­je na­kon što je ci­klus već za­vr­šen, ipak tre­ba spo­me­nu­ti 
nje­go­vu fi­lo­zo­fi­ju iz raz­lo­ga što ona pred­sta­vlja sin­te­zu ide­ja 
ko­je su mu pret­ho­di­le i ko­je su mu bi­le do­stup­ne, one ko­je su 
mo­gle utje­ca­ti na rad­nju ci­klu­sa. S njim će za­vr­ši­ti ovaj pre­gled 
zbog to­ga što ide­je osta­lih sko­la­sti­ka ni­su mo­gle osta­vi­ti tra­ga na 
pi­sa­nje Vul­ga­ta ci­klu­sa iz jed­no­stav­nog raz­lo­ga što su sro­če­ne 
na­kon što je či­tav ci­klus za­vr­šen. To­ma Akvin­ski, osla­nja­ju­ći se 
na si­ste­ma­ti­za­ci­ju emo­ci­ja ko­ju je na­pra­vio Jean de la Roc­hel­le, 
ši­ri da­lje svo­je vi­đe­nje o svoj­stvi­ma osje­ća­ja. Akvin­ski ide ko­rak 
da­lje i na­vo­di da sva­ka od emo­ci­ja ko­je je Roc­hel­le spo­me­nuo 
ima i svo­je pot­ka­te­go­ri­je ko­je ih do­dat­no ob­jaš­nja­va­ju.30 Pa ta­ko 
na pri­mje­ru raz­di­o­be osje­ća­ja lju­ba­vi Akvin­ski na­vo­di da po­
sto­je dvi­je vr­ste, ono što on pod­ra­zu­mi­je­va pod amor amicitiae, 
ko­ji kao što mu na­ziv go­vo­ri pred­sta­vlja pri­ja­telj­ski na­stro­je­nu 
lju­bav, od­no­sno al­tru­i­stič­ku, onu ko­ja tra­ži i po­ti­če do­bro u ne­
če­mu ili ne­ko­mu. S dru­ge stra­ne, Akvin­ski spo­zna­je i vid lju­ba­vi 
ko­ja ima is­klju­či­vo se­bič­ne po­bu­de, od­no­sno ona ko­ja že­li neš­to 
ili ne­ko­ga is­klju­či­vo ra­di svo­jih in­te­re­sa i ostva­re­nja osob­nih 
pro­fi­ta. Ta­kva lju­bav na­zi­va se amor concupiscentiae.31

Uz te­o­loš­ke po­gle­de na lju­bav u sred­njem vi­je­ku ta­ko­đer su uzi­
ma­na u ob­zir i me­di­cin­ska ob­jaš­nje­nja po­ja­ve i po­slje­di­ca lju­
ba­vi. Sred­njo­vje­kov­ni pi­sci po­ne­kad shva­ća­ju lju­bav, od­no­sno 
osje­ća­je, kao fi­zič­ka sta­nja pa su sto­ga me­di­cin­ska sta­ja­liš­ta iš­la 
pri­je sve­ga s po­zi­ci­je di­jag­no­sti­ke i li­je­če­nja onog što se na­zi­va 
insanum amorem što pred­sta­vlja bo­lest ne sa­mo du­še već i ti­je­la 
ko­je je osla­blje­no pri po­ja­vi tog osje­ća­ja lju­ba­vi.32

Pa­ra­lel­no sa sko­la­stič­kim po­gle­di­ma na emo­ci­je i po­se­bi­ce lju­
bav u sred­njem vi­je­ku sred­njo­vje­kov­no druš­tvo se, ta­ko­đer, 
osla­nja i na rim­ske po­gle­de na te po­jav­no­sti, u vi­du po­nov­nog 
ot­kri­va­nja Ovi­di­je­vih ide­ja. Au­to­ri sred­njo­vje­kov­nih ro­ma­na od 
dva­na­e­stog sto­lje­ća na­da­lje ko­ri­sti­li su po­ne­kad Ovi­di­ja te su 
tog rim­skog pi­sca sma­tra­li jed­nim od fi­lo­zo­fa ko­ji o pro­ble­mu 

29	King, P., nav. de­lo, p. 175-176.
30	Isto, p. 176.
31	Isto. Vi­še o sta­vo­vi­ma To­me Akvin­skog pre­ma emo­ci­ja­ma vi­di kod Drost, 

M. (1991) In­ten­ti­o­na­lity in Aqu­i­nas’s The­ory of Emo­ti­ons, in: International 
Philosophical Quaterly, Ford­ham Uni­ver­sity, no. 31, p. 449-460; Go­re­van, 
P. (2000) Aqu­i­nas and Emo­ti­o­nal The­ory To­day: Mind-Body, Cog­ni­ti­vism 
and Con­na­tu­ra­lity, in: Acta Philosophica, Ro­ma: Ar­man­do Edi­to­re, no. 9,  
p. 141-151.

32	Vi­deti vi­še kod Adams, T. (2005) Violent Passions: Managing Love in the 
Old French Verse Romance, New York: Pal­gra­ve Mac­mil­lan, p. 29-32.
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lju­ba­vi te­o­re­ti­zi­ra s neo­pla­to­ni­stič­kog sta­va.33 Ovi­di­je­va dje­la 
Ars amatoria i Remedia amoris bi­la su ra­ši­re­na me­đu sred­njo­
vje­kov­nom pu­bli­kom te je nji­hov utje­caj na rad­nje ro­ma­na očit, 
me­đu­tim, teš­ko je bi­lo oprav­da­ti ko­riš­te­nje nje­go­vih po­gle­da na 
lju­bav u krš­ćan­ski ori­jen­ti­ra­noj oko­li­ni. Upra­vo zbog to­ga što su 
nje­go­va dje­la pro­pa­gi­ra­la emo­ci­o­nal­no i sek­su­al­no is­ku­stvo lju­
ba­vi ni­su mo­gla ko­eg­zi­sti­ra­ti za­jed­no sa „slu­žbe­nim” sko­la­stič­
kim sta­vo­vi­ma, od­no­sno ni­su uzi­ma­na u ob­zir pri ob­jaš­nje­nju 
struk­tu­re osje­ća­ja već su po­ti­snu­ta u do­me­nu fik­ci­je.34 

Ta­ko­đer, una­toč to­me što ga je sred­njo­vje­kov­na pu­bli­ka do­ži­
vlja­va­la kao fi­lo­zo­fa, sko­la­sti­ci su uglav­nom kri­ti­zi­ra­li Ovi­di­ja 
iz raz­lo­ga što nje­go­vi pri­stu­pi te­ma­ma lju­ba­vi ni­su ob­ra­đe­ni sa 
sta­ja­liš­ta krš­ćan­skog mo­ra­la. Wil­li­am od St. Thi­e­rrya spo­či­ta­va 
ta­ko Ovi­di­ju da je iz­o­pa­čio lju­bav, onaj osje­ćaj ko­ji pri­je sve­
ga tre­ba stre­mi­ti do­br­o­me, du­hov­nom uz­di­za­nju, a ne po­di­la­zi­ti 
pro­htje­vi­ma ti­je­la. Naj­ve­ća dis­kre­pan­ca ko­ja se ja­vlja iz­me­đu 
sred­njo­vje­kov­nog sko­la­stič­kog po­gle­da na lju­bav i Ovi­di­je­vog 
jest u to­me da dok sred­njo­vje­kov­ni te­o­lo­zi tom osje­ća­ju pri­stu­
pa­ju kraj­nje ozbilj­no i ob­jaš­nja­va­ju ga ko­ri­ste­ći ja­sne od­red­ni­ce, 
Ovi­di­je svo­ju pu­bli­ku za­ba­vlja ale­go­ri­ja­ma, či­ne­ći od di­sku­si­je 
o lju­ba­vi „na­pe­tu” in­te­lek­tu­al­nu igru pu­nu skri­ve­nih zna­če­nja 
i kon­tra­dik­ci­ja.35 Me­đu­tim, s dru­ge stra­ne, po­ne­ki te­o­lo­zi ipak 
ko­ri­ste Ovi­di­je­ve ide­je ka­ko bi po­dr­ža­li vla­sti­ta sta­ja­liš­ta. Pri­
mje­ri­ce Mat­thew od Vendôme pri ob­jaš­nje­nju jed­nog od uzro­ka 
ko­ji utje­če na ljud­ske po­stup­ke, causa impulsiva, ko­ri­sti upra­vo 
pri­mjer lju­ba­vi, ko­ja kao što Ovi­di­je ka­že či­ni čo­vje­ka od­va­
žnim, ona je da­kle po­ti­caj­na.36

Ka­ko da­kle ob­ja­sni­ti opi­se lju­ba­vi u Vul­ga­ta ci­klu­su i po­se­bi­ce 
nje­go­vom po­sljed­njem di­je­lu La Mort le Roi Artus? Mo­že se ar­
gu­men­ti­ra­ti iz pred­sta­vlje­nih po­gle­da u ra­du da je utje­caj na pri­
stup lju­ba­vi u ovom dje­lu bio dvo­jak. Na­i­me, oči­to je da su unu­
tar rad­nje ko­riš­te­na dva iz­vo­ra za pi­ta­nje lju­ba­vi jer se u ci­klu­su 
mo­gu na­ći pri­mje­ri lju­ba­vi ka­kvu pod­ra­zu­mje­va Ovi­di­je, kao i 
oni pri­mje­ri ko­ji uka­zu­ju na ko­riš­te­nje sko­la­stič­kih smjer­ni­ca 
pri de­fi­ni­ra­ju svr­he lju­ba­vi. Me­đu­tim, iz­gle­da da je pre­vag­nu­la 
jed­na stra­na, od­no­sno je­dan utje­caj. Na­i­me, upra­vo uka­zu­ju­ći 
na to što lju­bav mo­že uzro­ko­va­ti i ko­je su po­slje­di­ce uko­li­ko se 
lik pre­da ne­kom od vi­do­va amor, du­hov­nom ili uvjet­no re­če­no 
pro­fa­nom. Lan­ce­lo­to­va du­hov­na lju­bav či­ni ga pra­vim vi­te­zom, 

33	Isto, p. 37-45.
34	Al­len, P. L. (1992). The Art of Love: Amatory Fiction from Ovid to the Ro­

mance of the Rose. Phi­la­delp­hia: Uni­ver­sity of Pennsylva­nia Press, p. 57.
35	Isto, p. 15-37.
36	Mat­thew of Vendôme, Ars versificatoria, vol. 3 of Mathei Vindocinensis 

Opera., ed. Mu­na­ri, F. (1988) 3 vol., Ro­ma: Edi­zi­o­ni di Sto­ria e Let­te­ra­tu­ra,  
p. 109.
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da­ju­ći mu po­ten­ci­jal da ostva­ri vi­teš­ki ideal ali sa­mo uko­li­ko 
po­ka­že vo­lju da usmje­ri svo­ju lju­bav i dje­lo­va­nje pre­ma zaš­ti­ti 
sve­ga sve­to­ga. U tre­nut­ku ka­da Lan­ce­lot volj­no od­stu­pi od du­
hov­ne lju­ba­vi ra­di po­tre­be one tje­le­sne on gu­bi po­ten­ci­jal ostva­
re­nja ide­a­la vi­teš­tva. U du­hu da­kle Au­gu­sti­no­ve ide­je o do­broj i 
lo­šoj lju­ba­vi Lan­ce­lot svo­jom vo­ljom svje­sno od­lu­ču­je ko­joj će 
se amor pri­klo­ni­ti. 

Ne­do­puš­te­na lju­bav iz­me­đu Lan­ce­lo­ta i Ge­ni­e­u­re sa­gle­da­na sa 
sta­ja­liš­ta Ovi­di­je­vog sek­su­al­nog is­ku­stva lju­ba­vi ne mo­že bi­ti 
ostva­re­na ni­ti mo­že bi­ti pri­hva­tlji­va sko­la­stič­kim fi­lo­zo­fi­ja­ma iz 
raz­lo­ga što je ona pri­je sve­ga cupiditas, a ne caritas jer te­ži is­
klju­či­vo is­pu­nje­nju se­bič­nih po­bu­da, ni­ka­ko onih al­tru­i­stič­kih. 
Kao ta­kva ova lju­bav sva­ka­ko ne spa­da ni u ka­te­go­ri­ju amor 
amicitiae zbog svog pre­ljub­nič­kog ka­rak­te­ra. Ta­ko­đer, ne­uz­
vra­će­na lju­bav ko­ju pre­ma Lan­ce­lo­tu osje­ća­ju Ga­le­hot i dje­va 
od Esca­lo­ta, sa­gle­da­na u dje­lu s Ovi­di­je­vog sta­ja­liš­ta emo­ci­o­
nal­nog is­ku­stva lju­ba­vi ni­je pri­hva­tlji­va jer opet ne­ma taj du­
hov­ni vid već is­klju­či­vo po­či­va na se­bič­nim že­lja­ma ova dva 
li­ka. Ko­nač­no, upra­vo su ova dva ob­li­ka lju­ba­vi, ne­do­puš­te­na i 
ne­uz­vra­će­na, do­ve­la do pro­pa­sti Ca­ma­a­lo­ta či­me da­ka­ko au­to­ri 
mo­ra­li­zi­ra­ju ne sa­mo o amor već i o vo­lji i mo­ti­va­ci­ji po­je­din­ca 
da se od­lu­či na je­dan put. 

Sli­je­de­ći na­ve­de­nu ar­gu­men­ta­ci­ju pi­ta­nje au­tor­stva dje­la da­kle 
osta­je otvo­re­no pi­ta­nje do­ku­či­va­nja ko­ji od tih dva­ju pra­va­ca, 
onaj Ovi­di­jev­ski ili onaj sko­la­stič­ki, kro­je vo­de­ću per­spek­ti­vu 
ko­ja se že­li pred­sta­vi­ti pu­bli­ci. Ono što se pak sa si­gur­noš­ću 
mo­že utvr­di­ti jest da Vul­ga­ta ci­klus te po­se­bi­ce dio La Mort le 
Roi Artus vjer­no re­flek­ti­ra ide­je pro­i­zaš­le iz ta­daš­njih vo­de­ćih 
sko­la­stič­kih kru­go­va či­me je ve­za iz­me­đu knji­žev­nog dje­la i  
(fi­lo­zof­ske) isti­ne toč­no utvr­đe­na.
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ARS AMATORIA, THE PROBLEM OF LOVE IN  
LA MORT LE ROI ARTUS

Abstract

The main subject of this paper is the problem of love as shown in the 
Old French Arthurian romance called the Vulgata Cycle, especially 
its last part - La Mort le Roi Artus. This thirteenth century romance 
is the basis for all other Arthurian tales as it represents a summary 
of all themes associated with the legends of King Arthur and courtly 
literature, such as the forbidden love between Lancelot and Guinevere, 
the quest for the Graal and other adventures of the Knights of the 
Round Table. The main theme however, woven through each of the 
presented tales throughout the whole work, is love. Whether it’s the 
amor encompassed with the ideal of the chivalric code emphasizing its 
spiritual component or profane mortal love, this emotion is omnipresent 
in the plot. Based on the examples of many different forms of love, the 
paper will demonstrate the link between how the emotion of love and its 
manifestations were described in the romance and what the then leading 
philosophical theories had to say about amor and emotions. With this 
comparison an attempt will be made to find the connection between 
prevalences described in the romance and the philosophical truths. 

Key words: Old French courtly literature, “La Mort le Roi Artus”, 
authorship, love, medieval philosophical truths on love


